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יִּשְׁבְּת֡ו1ּ וַֽ
и–перестали

שְׁלֹ֤שֶׁת
трое
H7969

ים הָאֲנָשִׁ֣
мужей
H0376

הָ֭אֵלֶּה
этих
H0428

מֵעֲנ֣וֹת
отвечать

אֶת־
самому–
H0853

אִיּ֑וֹב
Иову
H0347

י כִּ֤
ибо

ה֖וּא
он
H1931

יק צַדִּ֣
праведен
H6662

בְּעֵינָֽיו׃
в–глазах–своих

פ
П

Когда те три мужа перестали отвечать Иову, потому что он был прав в глазах своих,

וַיִּ֤חַר2
и–воспламенился
H2734

ף  ׀אַ֨
гнев
H0639

אֱלִיה֣וּא
Элиуя
H0453

בֶן־
сына–

בַּרַכְאֵל֣
Варахиила
H1292

֮ הַבּוּזִי
Бузитянина
H0940

ת חַ֫ מִמִּשְׁפַּ֪
из–племени
H4940

ם רָ֥
Рама
H7410

בְּ֭אִיּוֹב
на–Иова
H0347

חָרָ֣ה
воспылал
H2734

אַפּ֑וֹ
гнев–его
H0639

ל־ עַֽ
за–

צַדְּק֥וֹ
оправдание–им
H6663

נַפְ֝שׁ֗וֹ
души–своей
H5315

ים׃ מֵאֱלֹהִֽ
пред–Богом
H0430

тогда воспылал гнев Елиуя, сына Варахиилова, Вузитянина из племени Рамова: воспылал гнев его на Иова 
за то, что он оправдывал себя больше, нежели Бога,

וּבִשְׁלֹ֣שֶׁת3
и–на–троих
H7969

֮ רֵעָיו
друзей–его
H7453

חָרָ֪ה
воспылал
H2734

פּ֥וֹ אַ֫
гнев–его
H0639

עַל֤
на

ר אֲשֶׁ֣
то–что

לאֹ־
не–
H3808

מָצְא֣וּ
нашли
H4672

מַעֲנֶה֑
ответа
H4617

יעוּ וַיַּ֝רְשִׁ֗
и–обвинили
H7561

אֶת־
самого–
H0853

אִיּֽוֹב׃
Иова
H0347

а на трех друзей его воспылал гнев его за то, что они не нашли, что отвечать, а между тем обвиняли Иова.

אֱלִיה֗ו4ּ וֶֽ
и–Элиуй
H0453

ה חִכָּ֣
ждал
H2442

אֶת־
с–
H0853

אִיּ֭וֹב
Иовом
H0347

ים בִּדְבָרִ֑
в–словах
H1697

י כִּ֤
ибо

זְֽקֵנִים־
старейшие–
H2205

מָּה הֵ֖
они
H1992

נּוּ מִמֶּ֣
нежели–он

ים׃ לְיָמִֽ
днями
H3117

Елиуй ждал, пока Иов говорил, потому что они летами были старше его.

וַיַּ֤רְא5
и–увидел
H7200

אֱלִיה֗וּא
Элиуй
H0453

י כִּ֘
что

אֵ֤ין
нет
H0369

מַעֲנֶ֗ה
ответа
H4617

פִי בְּ֭
в–устах
H6310

שְׁלֹ֥שֶׁת
троих
H7969

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужей
H0376

וַיִּ֥חַר
и–воспламенился
H2734

אַפּֽוֹ׃
гнев–его
H0639

פ
П

Когда же Елиуй увидел, что нет ответа в устах тех трех мужей, тогда воспылал гнев его.

׀וַיַּ֤עַן 6
и–ответил

אֱלִיה֖וּא
Элиуй
H0453

בֶן־
сын–

רַכְאֵ֥ל בַּֽ
Варахиила
H1292

י הַבּוּזִ֗
Бузитянин
H0940

אמַ֥ר וַיֹּ֫
и–сказал
H0559

עִ֤יר צָ֘
молодой
H6810

אֲנִי֣
я
H0589

לְיָ֭מִים
днями
H3117

ם וְאַתֶּ֣
а–вы

ים יְשִׁישִׁ֑
старцы
H3453

עַל־
потому–

ן כֵּ֖
так

לְתִּי זָחַ֥
боялся–я

א  אִירָ֓ ׀  וָֽ
и–страшился
H3372

מֵחַוֹּ֖ת
высказать
H2331

דֵּעִי֣
мнение–моё
H1843

ם׃ אֶתְכֶֽ
вам
H0853
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И отвечал Елиуй, сын Варахиилов, Вузитянин, и сказал: я молод летами, а вы — старцы; поэтому я робел и 
боялся объявлять вам мое мнение.

אָמַ֭רְתִּי7
говорил–я
H0559

ים יָמִ֣
дни
H3117

רוּ יְדַבֵּ֑
пусть–говорят
H1696

ב וְרֹ֥
и–множество
H7230

ים נִ֗ שָׁ֝
лет
H8141

יעוּ יֹדִ֥
пусть–научит
H3045

ה׃ חָכְמָֽ
мудрости
H2451

Я говорил сам себе: пусть говорят дни, и многолетие поучает мудрости.

אָכֵ֭ן8
но
H0403

רֽוּחַ־
дух–
H7307

יא הִ֣
он
H1931

בֶאֱנ֑וֹשׁ
в–человеке
H0582

וְנִשְׁמַ֖ת
и–дыхание
H5397

י שַׁדַּ֣
Шаддая
H7706

תְּבִינֵֽם׃
вразумляет–их
H0995

Но дух в человеке и дыхание Вседержителя дает ему разумение.

א־9 ֹֽ ל
не–
H3808

ים רַבִּ֥
многие

מוּ יֶחְכָּ֑
мудры
H2449

ים וּזְ֝קֵנִ֗
и–старцы
H2205

ינוּ יָבִ֥
понимают
H0995

ט׃ מִשְׁפָּֽ
суд
H4941

Не многолетние только мудры, и не старики разумеют правду.

לָכֵן10֣
потому

אָמַ֭רְתִּי
говорю–я
H0559

שִׁמְעָה־
слушайте–
H8085

י לִּ֑
меня

אֲחַוֶּ֖ה
выскажу
H2331

דֵּעִי֣
мнение–моё
H1843

אַף־
также–
H0637

נִי׃ אָֽ
я
H0589

Поэтому я говорю: выслушайте меня, объявлю вам мое мнение и я.

הֵ֤ן11
вот
H2005

לְתִּי הוֹחַ֨
ждал–я
H3176

ם דִבְרֵיכֶ֗ לְֽ
слов–ваших
H1697

אָזִ֭ין
внимал
H0238

עַד־
до–
H5704

תֵיכֶם֑ תְּב֥וּנֹֽ
разумений–ваших
H8394

ד־ עַֽ
до–
H5704

תַּחְקְר֥וּן
исследования–вами
H2713

ין׃ מִלִּֽ
слов
H4405

Вот, я ожидал слов ваших, — вслушивался в суждения ваши, доколе вы придумывали, что сказать.

ם12 דֵיכֶ֗ וְעָֽ
и–к–вам
H5704

אֶתְבּ֫וֹנָן֥
внимательно–смотрел–я
H0995

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

אֵי֣ן
нет
H0369

לְאִיּ֣וֹב
для–Иова
H0347

יחַ מוֹכִ֑
обличителя
H3198

עוֹנֶה֖
отвечающего

אֲמָרָ֣יו
речи–его
H0561

ם׃ מִכֶּֽ
из–вас

Я пристально смотрел на вас, и вот никто из вас не обличает Иова и не отвечает на слова его.

פֶּן־13
чтобы–не–
H6435

֭אמְרוּ תֹּ֣
сказали–вы
H0559

מָצָא֣נוּ
нашли–мы
H4672

חָכְמָה֑
мудрость
H2451

אֵ֖ל
Бог
H0410

יִדְּפֶנּ֣וּ
поразит–его
H5086

לאֹ־
не–
H3808

ישׁ׃ אִֽ
человек
H0376

Не скажите: мы нашли мудрость: Бог опровергнет его, а не человек.

וְלאֹ־14
и–не–
H3808

עָרַ֣ךְ
выстраивал

אֵלַי֣
ко–мне
H0413

ין מִלִּ֑
слов
H4405

ם וּבְ֝אִמְרֵיכֶ֗
и–речами–вашими
H0561

א ֹ֣ ל
не
H3808

נּוּ׃ אֲשִׁיבֶֽ
буду–отвечать–ему
H7725

Если бы он обращал слова свои ко мне, то я не вашими речами отвечал бы ему.

חַ֭תּו15ּ
смущены
H2865

לאֹ־
не–
H3808

עָנ֣וּ
отвечали

ע֑וֹד
более
H5750

יקוּ הֶעְתִּ֖
удалились
H6275

מֵהֶם֣
от–них
H1992

ים׃ מִלִּֽ
слова
H4405

Испугались, не отвечают более; перестали говорить.
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וְה֭וֹחַלְתִּי16
и–ждал–я
H3176

כִּי־
ибо–

א ֹ֣ ל
не
H3808

רוּ יְדַבֵּ֑
говорят
H1696

י כִּ֥
ибо

מְד֗וּ עָ֝
стояли
H5975

לאֹ־
не–
H3808

עָ֥נוּ
отвечали

עֽוֹד׃
более
H5750

И как я ждал, а они не говорят, остановились и не отвечают более,

אַעֲנֶה17֣
отвечу

אַף־
также–
H0637

אֲנִי֣
я
H0589

י חֶלְקִ֑
долю–мою

אֲחַוֶּ֖ה
выскажу
H2331

דֵעִי֣
мнение–моё
H1843

אַף־
также–
H0637

נִי׃ אָֽ
я
H0589

то и я отвечу с моей стороны, объявлю мое мнение и я,

כִּ֭י18
ибо

מָלֵתִ֣י
полон–я
H4390

ים מִלִּ֑
словами
H4405

תְנִי צִיקַ֗ הֱ֝
теснит–меня
H6693

ר֣וּחַ
дух
H7307

י׃ בִּטְנִֽ
внутри–меня
H0990

ибо я полон речами, и дух во мне теснит меня.

ה־19 הִנֵּֽ
вот–
H2009

י בִטְנִ֗
чрево–моё
H0990

כְּיַיִ֥ן
как–вино
H3196

לאֹ־
не–
H3808

יִפָּתֵ֑חַ
открывается

כְּאֹב֥וֹת
как–мехи
H0178

ים דָשִׁ֗ חֲ֝
новые
H2319

עַ׃ יִבָּקֵֽ
готовы–лопнуть
H1234

Вот, утроба моя, как вино неоткрытое: она готова прорваться, подобно новым мехам.

ה20 אֲדַבְּרָ֥
буду–говорить
H1696

רְוַֽח־ וְיִֽ
и–станет–легче–
H7304

לִ֑י
мне

ח אֶפְתַּ֖
открою

שְׂפָתַ֣י
уста–мои
H8193

עֱנֶֽה׃ וְאֶֽ
и–отвечу

Поговорю, и будет легче мне; открою уста мои и отвечу.

אַל־21
не–
H0408

נָא֭
дай
H4994

א אֶשָּׂ֣
буду–лицеприятствовать–я
H5375

פְנֵי־
лицу–
H6440

אִ֑ישׁ
человека
H0376

וְאֶל־
и–к–
H0413

ם דָ֗ אָ֝
человеку
H0120

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה׃ אֲכַנֶּֽ
буду–льстить
H3655

На лице человека смотреть не буду и никакому человеку льстить не стану,

י22 כִּ֤
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֣
знаю–я
H3045

אֲכַנֶּ֑ה
льстить
H3655

ט מְעַ֗ כִּ֝
вмиг
H4592

נִי יִשָּׂאֵ֥
унесёт–меня
H5375

ׂנִי׃ עֹשֵֽ
Творец–мой

потому что я не умею льстить: сейчас убей меня, Творец мой.
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